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1. Johannes Mühlbach, Tallinnast. 2. Jaan Saar, 
Narwast. 3. Johannes Turu, Rakwerest. Sõja aigu» 

sest saadik sõjawäljal. 

Oige. pärija. 
Charles Edward Priee roman.' 

(Järg 4.) 

K u u e s peatükk . 
Nädal oli sellest silndmuserikkast päewast mööda läinud, 

tui mr. Tremont needsamad isikud, kes see kord selle tähelpa-
nemisewäärt loo tunnistajad olnud, oma kabineti oma 
ümber kogus. Käsa oma toolileeni peäle pannes, seifis ta 
ja lasi oma pilgud ühe pealt teise peäle rännata. Peäl selle 
kui ta mitu korda köhatonud oli, algas ta: 

.9tta kutsusin teid sellepärast oma juurde, et mul teile 
tähtis teadaandmine on teha. Powell on selle nooremehe 
paberid siin" — ta tähendas käega sealwiibiwa Robert 
Ionesi peale — .täpipealt läbi uurida lasknud ja nad 
õiged leidnud olewat. Ta on sellega tõendanud, et ta kellegi 
Robert Ionesi poeg on, kelle naine Robert Tremonti tütar 
Wingatist Mary ^remont oli. 

Abielusse astujate raamatust on nüüd näha, et omal 
ajal Ida-Londonis kaheksa päewa sees kaks laulatust oli ja 
kumbagil üksikul juhtumisel oli peigmehe nimeks Robert 
Iones ja pruudi nimets Mary Tremont. Mõlemad mehed 
olid oma elukutse poolest tallipoisid. Aasta hiljem ristiti 
sealsamas kirikus kaks last, kaks poissi, kes mõlemad Robert 
Ionesi nime kandsid. Warrude wahet oli kümme päewa." 

Kdigide koosolejade nägudelt paistis piirita imestus, 
wäljaarwatud uus Robert Iones, kes täielikult ükskõikne oli. 

„Kuna mr. Powellil wõimalik ei olnud seda mõistatust 
selgitada, palkas ta salapolitseinik», kes nüüd järgmist wälja 
uuris: Minu isal Robert Tremontil oli sellesama nimeline 
onupoeg. See mees oli leseks jäänud ja siis teise naise 
wõtnud. Esimesest abielust temale lapsi ei olnud, teine naine 
aga tinkis temale tütre, kellele ta ema järele Mary nimeks 
pandi, just nii nagu fee minu 0e ristmiselgi sündis. Mõlemad 
tütarlapsed, kes ligikaudu ühewanufed olid, lätsid Londonisse 

toaiiidrukutena teenima ja said seal mõlemad ühel aastal 
mehele. Kummagi mehed olid tallipoisid, ainult selle wähega, 
et üks nendest maneshis, teine herraste juures teenis. Iga» 
tahes ei olnud wõimalik kindlaks teha, kumb nendest mõle« 
mist Ionesift maneshis teeninud oli. 

Asjalugu on nüüd järgmine: minu õde Mary Tre« 
mout sai ühele tallipoisile nimega Robert Iones, ja tal oli 
poeg, kellele niisama Robert nimeks pandi. 

Minu kaugemalt sugulane Mary Tremont, minu isa 
onupoja Robert Tremonti tütar, sai ka niisama kellegile 
Robert Ionesi nimelisele tallipoisile mehele, ja nende abi» 
elust wõrfus poeg, kellele tema isa iärele Robert nimeks 
landi. 

Salapolitseinikul oli täielikult wõimata teada saada, 
kumb nendest kahest Maryst minu õde oli. Ma wiibin üli-
raskes- seisukorras, sest et mul nüüd selle üle otsustada 
tuleb, kumb minu pärijaks saama peab." 

^Aga mis jaoks murrad sa omal asjata pead, onu?" 
hüüdis Vob wanaherrale wahele. «Kui üts meist minema 
peab. siis tahan ma seda wabatahtlitult teha ja sellele 
mehele waba tegewusewälja jätta, kes nii erakorraliselt üht 
nägu sinuga on, wõi, tui ma ma sinule weel üht ettepane». 
kut teha tohin, saada meid mõlemaid minema ja määra 
Alice oma ainsaks pärijaks." 

Kuid Tremont raputas ainult pead sinna juurde. .Ei, 
Bob, fee ei läheks minu plaanidega kokku, mina tahan lõi« 
gepealt selgust saada. Kord peab ometi päewawalgele 
tulema, kumb teist mõlemist minu õepoeg on. Seniks soo* 
win ma, et teie mõlemad siin minu juures elaksite. Sel­
gub siis. kumb see tõsine pärija on, selle wõtan oma pojaks, 
teine peab, enesestki mõista, minema, aga ma annan temale 
sedawõrd kapitali kaasa, et tal hõlbus oleks oma jalal seis» 
waks saada. Enesestki mõista ei soowi ma, et embkumb 
teiest mäekaewanduses ja tiwimurrus tegemist teeks. Esiotsa 
olete minu külalised ja see waba aeg olgu teile nagu puh» 
kuseks." 

„K«i see aga nüüd aastaid waitad, enne kui tõde päe« 
wawalgele tuleb?" ütles Vob weel kord wahele. 

„Nii kauaks fee ei weni, ole selle peäle itnM," wastas 
Tremont kindlalt. , See salapolitseinik on wäga terase 
peaga ja jõuab sellele mõistatusele warstigi jälgile." 

„Seda parem," last ennast nüüd teine Robert Iones 
kuulda. .<5ite näete ära, et mina fee õige pärija olen." 

Tremont lasi oma pilgu paljuütlewa ilmega Roberti 
peält Vobi peäle käia, siis ütles ta: .kana kindel on. et te 
mõlemad minu sugulased olete, soowin ma, et te niihästi 
üts tui teine mind „onuks" nimetaksile; et teie wahel wahet 
teha,, nimetan ma sind „Bob", hiljemalt tulnut aga Robert. 
Sina wõid tänasest peäle mulle sina ütelda," lisas ta, Ro­
berti poole pöördes, juurde, „ja ma soowin, et seda teised 
perekonna liikmed niisama teewad; perekonna ühtlust peab 
wähemalt wäljaspoolt ülewal hoidma." 

Alice krimpsutas huuli; tal ei olnud just hea meel uue 
Robertiga sinatada, niisama ka Richard Gilslandil, kes raske 
südamega omale tunnistama pidi, et temale nüüd weel üts 
uus wõistleja tekkinud on. — 

Mõni tund hiljem trehwas Alice kojas Robert Ionesiga 
kokku, kelle reisipatid parajaste wõõrastemajast pärale olid 
jõudnud. 

.Mina kolin, omtütar," tähendas ta naljatades. 
Alice lõi pea kuklasse. .Seda ma näen," wastas ta 

nipsakalt, „ja ülepea keelan ma ennast onutütreks nimeta» 
mast. Nii kaugelt sugulased ei ole enam niihästi kui fugu« 
lafedki, ja ma pean awalikult tunnistama, et mul raskeks 
jääb isa soowi täita, teile .sina" ütelda." 

.Minule mitte," wastas noormees kergelt. .Mul on 
kahju, et juba algusest peale sinu pahameele oma peale olen 
tõmbanud, ilus onutütar. 

Kahjusaaja sealjuures oled ju ainult sina, sest niipalju 
kui ma tean, on sinu isa määranud, et tema õepoeg sind 
kosima peab." 

Majesteetlikult pööras Alice temale selja ja astus trepist 
ülesse, põlastusest wärisedes. Nii siis oli tema isa mehele 
panemise plaan juba linnas jutuaineks saanud l Sest see 
mees, kes alles praegu perekonda tuli, ei wõinud seda ju 



    
 

weel mujalt kuskilt kuulda saada, kui ainult wõõraste» 
majast. 
j Kui ta ülemisele korrale jõudnud oli. heitis ta weel ühe 

pilgu tagasi. Bob oli praegu tulnud ja kdneles selle teisega. 
Nii oli tal wõimalus neid mõlemaid mehi wõrrelda. Kui 
palju Väärilisem oli Bob oma awaliku ja ausa näoga, lahke 
olemisega ja wabade, paenduwate liigutustega, kuna fee 
teine Robert Auftralia päikesest mustaks põlenud näojoon» 
tega, torkawate, mustade silmadega ja lühikse, liiga laia» 
õlalise koguga õtse eemaletõulawalt tema peäle mõjus. 

Raske südamega läks ta oma kambrisse. 
Vob ja Robert olid ainult mõned ükskõiksed sõnad wa» 

hetanud. Peäle selle tui Roberti pakid tema tuppa olid 
pandud, läks ta wälja rohuaeda ja luitas sealt tallide 
poole. Hädaohtliku wälimusega, peaaegu wasikasuurune we° 
rekoer targas tema peale ja oleks ta tingimata maha rebi» 
nud, kui mitte Roger, wanaherra elupõline kutsar, teda oi­
gel ajal tagast hüüdnud poleks. 

«Ärge laske neid tigedaid koeri ometi wabalt ümber 
jooksta!" käratas Robert, kes ennast juba tulewase ^herrana 
tundma näis, kutsari peale. 

. n%a ei ole harilikult sugugi tige, mister," wastas fee 
wanamees üksluiselt, „ja mister Bobiga on ta iseäranis 
sõbralik, nagu ta kõik teised koerad mr. Tremonti õepoega 
hästi falliwad." 
I . Ta astus lähemale ja silmitses Robertit pealaest jala» 
tallani. „At), wõi teie olete siis fee teine õepoeg?" ütles 
ta, ja palju pilget oli selles wiisis, kudas ta need sõnad 
wälja ütles. 

»Mina olen Robert Iones, ja et ma fee õige pärija 
olen, selgub kõige lühema aja fees," seletas Robert, rinda 
ette azades. „<£i wõi teile nii fiw muidugi kahju teha, kui 
juba nüüd minuga heale jalale asute, teie — mees. Misfu» 
guses tallis on Metshaldjas?" 

^Seal taga," wastas Roger, käega ühe talli poole 
näidates. 

Mitte kaua peäle seda lükati talliuksed lahti, ja Robert 
ilmus, Metshaldjat, kellel sadul selgas, ratsutitpidi tuues; 
ofauntfeaa, mii Nlnfteatsanikule au oleks teinud, kargas ta 
hobuse selga ja ratsutas, umbnelja herrastemajast mööda, 
Alice kohkumiseks, kes just ukse peal seisis, ja wanaherra 
ehmatuseks, kes oma kabineti aknast temale järele waatas. 

,Hm, kuigi ta meeldiw ei ole, on tal ometi julgust ja 
ettewõtmise waimu," ümises ta. 

Ka wana kutsar waatas temale järele. Wana hobuse-
mehe kortsunud näol peegelnesid mitmekesised tundmused. 

, ^Robert Iones l" ütles ta endamisi, talliulsi kinni pan» 
ne«. «Mina annaksin temale hoopis teise nime. Just nii» 
sama nagu sellel on tal ka pahema käe nimetissõrm kõwer, 
ja just nagu see, on ka tema ülijulge ratiutaja; nagu isa, 
nõnda poeg. Noh, küll aeg õpetab." 

S e i t s m e s pea tükk . 
Alice el olnud just roosilises tujus. Isa oli teda nata-

kese aja eest raamawkogu»tuppa kutsunud ja tale mõista 
andnud, et ta ei kumbagi nooremehega mingil juhtumisel 
lähemasse läbikäimisesse ei tohi astuda, enne kui selgunud 
on, kumb nendest mõlemist see õige on. 

Kui weel Alice oma tulipea wiisil isale otse wälja sele­
tas, et ta seda hiljemalt tulnud meest petiseks peab, oli wa-
naherra wäga pahaseks saanud ja teda käredate sõnadega 
noominud. Trotslikult küllasse heidetud peaga ja wihapi» 
saratega silmades tormas ta aeda. Teal juhtus ta Bobiga 
kottu, kes aednikul roositllwikute kinnitamisel abiks oli. Kohe 
oli ta pahameel kadunud. 

, „Ka« nii wirk, Bob?" tegi ta temaga juttu. 
,Peab midagi tegema, muidu tapab fee igawus ära." 
,Tule^ lähme pisut jalutama, küll ta ise oma roosidega 

hakkama saab." Sealjuures wõttis ta ilma pikema jututa 
Bobi käe alt kinni ja tõmbas ta kaasa. 

,Mis ma pean nägema, Alice, sina ja punaseks nutetud 
silmad l" ütles Bob, neiu armsasse näosse waadates. 

'Alice hoidis kätt silmade ees. 
^Pead sina, paha inimene, feda kohe ka nägema?" to» 

rifss ta. ^Aga fmule wõin ma ju jutustada. Isa pida» 

Mat«. 3 

 

 

Italia ratsawäelane. ̂  gg| 

mulle pika epistli, kudas ma teie mõlemi wastu ennast üle« 
wal pidama pean, ja kui ma seda teist petiseks nimetasin, 
walas ta oma wihakarika minu pea üle. Ah, Vob, ma 
soowiksin ainult, sa wõiksid tõendada, et sa see õige pärija 
oled. Kas sul ei ole siis mingisuguseid paberist, millest sel» 
guks, et sinu ema isa õde oli?" 

„Sinu isa pani minule samasuguse küsimuse ette, ja ma 
ütlesin temale sedasama, mis nüüd sinule jutustada tahan.' 
oma isa päranduse seast leidsin wäikse pikerguse kasti; selle 
wõti oli isa uuriketi tulles. Ma awasin kastikese ja leidsin 
sealt hulga armastusekirjasi, mis isa emale kirjutanud. Kui 
nende sisu pealiskaudsel waatamisel mulle selge oli, ei luge» 
nud ma enam edasi, sest et see mulle nagu minu õndsa ema 
pühamate tundmuste rüwetamisena tundus. Ma keerasin 
kastikese jälle lukku ja hoidsin teda nagu püha mälestust alal. 

Seal juhtus, et minu perenaine, kelle juures ma juba 
kauemat aega elasin, teise korterisse kolis. Mina wiibisin 
sel ajal just Shweitsis kosutufereiful. Kui ma tagasi tulin, 
leidsin ma muidugi oma asjad uuest korterist eest, ainult 
wäike kastike oli kaduma läinud ja ei tulnud kõigest otsimi» 
sest hoolimata enam wälja. Perenaine kinnitas igatahes 
kaljukindlalt, et ta kastikest weel uudes korteris näinud, aga 
minule jäi ta lõpulikult kadunuks. 

„AH, kui kahjul" hüüdis Alice otsekohese kahetsemisega. 
„Kui meil need kirjad oleksid, oleks fee arusaamatus korra» 
peält selgitatud". 

Vob kehitas õlasi. ..Sa wõid nüüd uskuda wõi ei, aga 
minul on hirmus ükskõik, kas ma onu pärijaks saan wõi 
mitte. Minu ainuke mure on Üksnes, et ma selle eesmärgi 
kätte saatsin, mis mul ööd kui päewad ees hõljub, sellest 
saadik kus sind nägin". Ta wõttis neiu mõlemist käest kin° 
ni ja waatas temal silmadesse. 

„Mul ei ole küll wist waja sulle enam seletada, Alice, 
mis ma sellega mõtlen". 

„Aah, tahetest", kõlas selsamal silmapilgul kellegi hääl 
nende selja taga. 

Nagu wälk keeras Bob ringi, kuid ainult, et pilkawalt 
hirwitawa Roberti näosse waadata. Alice põgenes kui pe> 
letatud hirw koju poole. 

„Mul on wäga kahju, et teid segasin, aga nii kui sõjas 
on ka armastuses kõik kawalufed lubatud". 

„2ee tahab rohkem küll lihtne salakuulamine olla", w 
dis Bob tumeda näoga wastu. „Eihukefe ülespidamisega ei 
tee sa oma seisukorda küll sugugi paremaks". 
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Napoleon Kremlis. (Wereshtshagini maalt järele.) 

„Mmu seisukord on just niisama hea kui sinul", wastas 
Robert hammustawalt, „feft minul on niisama kindlad 
tõendused, nagu sinagi enesel ütled olewat". 

Vob ei pidanud oma Võistlejat enam pikema wastuse 
wääriliseks, waid sammus tuppa, et Alicet üles otsida, ei 
leidnud teda aga, sest neiuke istus oma toas, kuhu ennast 
luku taha pannud oli, õhetawa näoga ja õndsalt hiilgawate 
silmadega. Ta teadis nüüd, kudas lugu oli, et Bob teda 
selsamal mõõdul armastas, nagu ta teda. 

Õhcuks olid Haltoni mõisa elanikud Gilslandi juurde 
õhtusöögile kutsutud. Söömaaeg läks kaunis ühetooniliselt, 
ja kui meesterahwad mängutuppa läksid, jäi Alice Richardi 
wanaemaga juttu ajama, kes wäga ar lastusewääriline 
wana naisterahwas oli, ainult selle wäikse weaga, et kan» 
geste ebausklik oli. 

Jutt kaldus wana Tremonti mõlemi õepoja peäle, ja 
siinjuures awaldas wanaema leda imestamavanewat teo-
asja, et ta Alice isa õde naisestpeast näinud. Wanaema sõit» 
nud kord ponidega Haltoni mõisa ja tema kutsar pidanud 
karwapealt ühe noore naise, kellel wäike poeglaps süles, alla 
ajama, ja pärast siis selgunud, et see Mary Tremont olnud. 
Ta tulnud salaja Wingatist, et ometi oma wenna mõisa 
kord selle äraolekul näha, edasi seletanud ta wanale naiste» 
rahwale, et ta ja tema mees niipalju kokku hoida juba jõud» 
nud, et wäikse maatüki suudawad osta, kas nad aga Ing° 
lisinaale asuwad wõi Australiasse wälja rändawad, ei tead» 
wat ta weel. Alice oli sügawaste pettunud, et wanaema 
sellelt midagi ei teadnud, muidu oleks fee mõistatus ühe 
hoobiga seletatud olnud. Tema küsimiste peale seletas wa° 
naema igatahes weel, et poisil walged juuksed olnud ja ilus 
nägu, aga see ei tähendanud ka kuigi palju, sest et laste 
juuksed enamaste ootamata kombel mustenewad, kui nad 
wanemat» saawad. 

Ülepea oli Alice niisama tark nagu ennegi, ta pidi tu»-
lewitu hooleks otsustada" jätma, kas'ses mees, keda ta ar» 
wastas, õige pärija oli. xi ?•:.; '- -. • - • 

\ Kaheksas , peatükk. 
Oli laupäewa õhtupoolik. Wäikses linnakeses walitses 

elaw ttikumine, sest oli palgapäew, ja sadandetena tuli mäe» 
kaewaiaid ja tiwimurru mehi siia oma asju talitama, seda 
ja teist pstma, wõi lihtsalt jälle joogito7)tckdesfe, kus lained 
kõrgelt täisid. „Kuld»lõwi" suurde saali olid elanikkude kõr» 
gema tihi esitajad kogunud; need olid enamaste ülewaäta» 
jad ja meistrid. Nad istusid pikkade tumedaks wärwitud 
laudade taga, jõid porterit ja suitsetasid oma lühikseid 
piipusi. ' 

Jutt keerles enesest mõistetawalt Haltoni mõisa kõmuloo 
ümber. Kahe õepoja päralejõudmise üle a aldati tõigemit» 
metesisemllid arwamisi, tuid lõpuks jõuti ühemee,selt otsusele, 
et- ainult juhtu>l,ine selgitada wõib, t<>mb nendest õige pä« 
rija on. Seal läks üts lahti, ja wana Roger, Haltoni mõisa 
lugupeetud kutsar, astus sisse. 

„Teid ju eemalt»kaugelt kuulda,'poisid", ütles ta naer» 
des. ,Mis fiis täna eestawas on? Ka-», jälle kard Saksa 
laewastiku tungimine. Inglise , wetesse.̂  Ärge endid ometi 
narriks tehke —". . -

„Ei, ei, Roger", hüüdis'üks noor meister temale wa» 
hele, „me,ie raalisime praegu wanaherra õepoegadest,-ja et 
ta. kudagi, ütelda, eü tea, kumb nendest nüüd fee õige pärija 
on". -

Wana tallmeister nokutäs tõestades: „Päris hull lugu! 
Mister Bob arwab ise, et see selgiwmata mõistatus olewat". 

„Ia mis ütleb see teine sinna juurde?" küsis teegi 
musta habemega ülewaataja. 

Wanamees kehitas õlasi. . . . . 
•. «Tema ei ütle midagi..- Ta. waikid, .wahib sulle oma 

mustade, torkawate silmadega õtsa, otsekui tahaks, sind ära 
neelata, ja saadab peaaegu terwe päewa Metshaldjaga rat» 
futades mööda, teate, ju, selle Metsiku hobusega, kelle litbi 
waene mr. Robert.surma. sai. Nätsutagu peäle ~ aga esi» 
mesena eesmärgile ei jõua ta ikkagi".̂  t 

„Kumbat nendest peab ia õigeks pärijaks?" 
Kutsar tõmbas esmalt, tubli sõõmu oma kannust ja kui» 

waias suud käeseljaga hoolikalt, enne kui wastas.^ 
„Wõib ju olla, et ma erapoolik olen, aga kui ma siin 

raha peäle kihla wedama peaksin, weatsin küll täie mehe 
poolt". , , } 

. ^Sellega mõtled muidugi mister Vobi?" ütles wõõras» 
temaja peremees, kes praegu laua juurde oli astunud. „Ka 
mina weaksin tema poolt, Roger, la on igas asjas miss 
Alice õndsa wenna sarnane ja täis aumees, kuna fee teine—" 

..Sealt ta lähebki", hüüdis üks laua ääres istujatest, 
käega akna poole näidates. 

Kõigi silmad pöördusid sinnapoole.- -Mees oli õieti 
näinud. See oli Robert Iones, kes.uulitsat mööba-ebasi 
sammus ja nüüd wäiksesse põikuulitsasse pööras, lust tee 
linnakesest wälja wiis. '-.,• '* • • - - -• -

„Nii umbes wõis meie wanaherra noores eas wälja 
näha", tähendas noor meister. 

„Seda küll", o;i wana Roger päri, „aga, kui teda lähe­
malt silmitseda, siis on tohe naha, et ta silmad wõltsid on, 
ja ta ei suuda iialgi sulle otsekohe silma waadata". 

„Tahame ainult loota, et mitto tema kõrb meie pere» 
meheks ei saa", heitis teine wahele.. „Tal on karm joon suu 
Umber, ja meil tuleksid halwad ajad, sest niisugused 'inime-
sed nüliwad oma töölistel kas naha seljast." 

^Waewalt on uskuda, et lugu kord nõnda läheks", 
ütles Roger, pakse suitsupilwi wälja puhudes. ^Kuigi ka 
tema nimi Robert Iones on, ei usu ma, et tema õde' wana» 
herra õde oli". 

Sellega jõi ta oma õlle wälja, raputas nendel, kellega 
ta laua ääres istunud, kätt ja sammus utse poole. 

^Ia, ja, ta on wäga meie herra sarnane", ümises, ta 
mdamisi, „aga seestpoolt, oma südame poolest, on ta ühe 
teise sarnane, keda ma liiaks hästi tunnen. See on lawa» 
lalt seatud ettewõte, aga külap ikka mõne abinõu leiab, et 
s^a päewawalgele tuu«". (Järgneb ) 
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Halastajad õed Jaapani latsaretis. 

Kangelane Wast. 
,<£$ on. Champion. . a . . . m . . . p . . . : 

Vt . . . ' a . . . a . . . i . . . l . 
Suure bädoga loeb Semjen seinakuulutust, kuna ta püt-

sawarrega tähtesi mööda kobab. Ta otsaesine hiilgas yx 
ta kuuewarukas käis wahetewahel üle nina. 

^Küll on aga raske . . ." ütles Semjen ja katsus edasi 
lugeda, iga sõna peäl peatades. 

„ . . . Maailma ja ta eeslinnade champion, Persia»Bob-
ruiski î owi ja Krokod,li ordu kawaler, Egiptuse hmmtza 
Gardanavali õue atlet. Maadleja, kes läbisõidul lubi Burova 
ja Aasia siin kolmeks väewaks peatas, kutsub austatud pnblt» 
lumist kedagi Wene«2hweitsi maadlusele wälja. Wvitjale 
annab maadleja 100 rubla." . „ 

Semjen tegi suu lahti. ;.. .".'•> 
^Küll on, aga mees l Krokodil ja läbi terwe Eurapa . . . 

kas leiab mõne rumala, kes temaga: tatsuks.-wõidelda." 
Ise oli ta aga rmnukas mees; Ialad, tui elewandil 

— selg oli tubli ja wõis kerge waewaga 25 puuda Ülewal 
hoida, ja käed . . . . . . '• ••* 

Mis kätest rääkida? Ei Kasekülas, kus Semjen elas. 
ei Haawakülas. ei Kuuse-» ega Männakülas ei olnud tema 
sarnast meest. Koit tundsid ta käsi ja hoidsid end. 

Semjen ei olnud metsik, kuid mõni kord armastas ta 
'siiski jõudu proowida. 

„Nu, lapsed, kes tahab konta murda?" 
Mõned tulid. Isegi kasakad olid temast kuulnud ja tulid 

teda waatama. Kuid waewalt wõis ta peäle hakata, kui ju 
kõik kisama hakkawad — oota. 

'. Murrab kui kolmkümmend karu. 
Ei ole ime, kai ta ka „Ec;ioruse iõu-neeft" näha tahtis. 

Mees mõtles ja mõ'les. astus putka juurde, m-lle peale 
'.oli kirjutatud „Piletitasfa" ja koputas oma mustade sõr-> 
medega akna peale. 

„fl?ui palju maksab krokodUi waatamine?" 
„Kaks'ümmend kopikal galleriilt." 
^Waata, klihu ma weel ei saa." 
Semjen tõi nisu linna, .tuid miss>'gune lollpea sõidab 

koju. ilma et hobust söttdaks. Ja kui naine maised, noh. ta 
on ikka wirisenud. Wäike, kuid kihwtine. Kui kaega ei ulata, 
wiskab saapaga. Teab, et mees kardab ja roaitw. 

Kui pilet käes oli, jõudis Semjen linnawahi ja triletõr° 
juja juhatusel ilusaste galleriile. 
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Prantsuse lasletraawides. 

Seal uli juba palju publikumi, kes aina kisasid ja hüüd-
sid — alate! 

Natuke tuli oodata ja siis tuli loik, kuis kord ja kohus. 
Kihutasid naisratsanikud — ühel jalal, nali naljaks — 

kuidas nad seda küll oskasid, — tola tegi wigurid, koerakesed 
tantsisid ja keeni sakslane näitas õpetatud siga. 

Tore. 
Semjen aga tahtis maadlejat näha. 
Kuid see tuli kolmandamas osas. 
Trumm tahtis kärast peaaegu lõhkeda,— pasunad hür-

gafid, nagu hullud koerad, ja wiiulit — liunufid just nagu 
porsad. 

Siis waikis ja astus wälja — peaaegu alasti inimene, 
ainult wäike punane lapike ümber ja aurahad rinnas. 

„<5ee ta nüüd ongi?" ütles keegi Semjeni naabritest 
,Ta ise" 
„(£i ole wiga — natuke kõhn." 
Maailma ja ta eeslinnade champion luges oma teenused 

üles ja näitas oma musklid. 
Tõstis raskusi. Hiiglasuuri raskusi. 
Siiski ei olnud lrokodil sugugi krokodili sarnane, sest 

Semjen oli neid piltidel näinud. 
Nüüd halkas mees wastuseid wälja kutsuma. 
„Igaüks, kes minust jagu saab, saab 100 rubla. Siin 

nad on. Panen lauale . . . Kas keegi soowib." 
Kedagi ci olnud. Koik waikisid. 
Semjeni süda wõbiseb, nagu naise keel ja kõrwades 

sumises ainult: 
„Katsu katsu . . . " 
Ta ei jõdnud wastu panna ja hüüdis: 
„Kas talumehed ka?" 
„Mis?" küsis jõumees. 
„Seal on kirjutatud austatud publikumist, kuid kas ka 

talumehed wõiwad, seda ei tea." 
Seletati, et wõiwad. 
^Tähendab, ka mina wõin." 
„TuIge arenasfe." 
Publikumi naerulagina all wiis teener Semjeni arenasfe. 

Hull on nii publikumi ette astuda, luigl soow, 
krokodiliga wõidelda, ihaks oli kaswanud. 

..Olge terwitatud!" terwitas Semjen jõumeest. 
See aga waatles tema suurt kehaehitust ja lopu­

tas tale õlale. 
..Tahate wõidelda?" 
^Iah. Kuid kudas soowite?" 
„Wene-Shweitsi." 
„Aga kas pooltafukas wõib?" 
„Wõtte maha." 
.Kuid wõib olla ei sega ühtegi." 
Fieldi, et ei wõi." 
Semjen wiidi kulisside taha, kus tale triloa selga 

tõmbamiseks anti. 
Kuid asi on täbar. Semjen on ju ristiinimene, 

kuidas wõib ta peaaegu ihualasti rahwa ette astuda. 
Lõpuks on tal ometi trikoo kuidagi wiisi seljas. 
„5hiid kas ei kao mu poolkafut kuidagi ä ra?" 
^Ärge kartke, minge arenasle." 
Publikum oli nagu meelest ära. Kihas ja kisas 

ning müras keppidega: 
„Vra—a—a—a—w—o 1" 
Kuuldusid üksikud tähendused: 
^Täieline Herkules." 
^Jumaliku kehaehitusega." 
Kuid Semjen mõtles: 
^Naerawad. Nii ongi tarwis. Ära roni sinna, 

kus sind tarwis ei ole." 
Keegi isand seletas tale kõik wõtted ära ja 

wilistas. 
Wõitlejad lahmasid üksteisest kinni. Esimese haa-

ramisega raputas jõumees Semjeni nii et ta pea* 
aegu ümber oleks kukkunud. 

, Kaunis hästi wõitleb . . . " 
Teine wõte oli nõrgem. 
,Heida maha, mis sa muidu seisad 1" julgustas 

ennast Semjen, kelles jõumeheweri woolama halkas. 
..Oh! 
Jõumees langes küljeli. Semjen kaotas tasakaalu ja 

langes ta kõrwale maha. 
Mõlemad tõusid ühel ajal üles. 
^Weel kord!" 
Champion nägi, et wastane tubli oli, kes isegi ta knr° 

detawaid wõtteid ei kartnud. 
Ta hakkas Semjeni mängitama, et parajad silmapilku 

waritseba. 
„OHI . ." ": 
Semjen tundis jalas äkilist walu. 
^Mis sa kisud?" üteldi ju halast ei tohi kinni haa. 

rata . . . " 
„0H!" teine jalg. 
„AH. sina Persia krokodil," ütles Semjen wihaselt. 
Sellega heidab ta jõumehe üle pea. 
Jõumees kukkus, nagu pall maha. 
„Seisa, kuhu fa pääsed!" 
Semjen sai jõumehe kätte ja pigistas ta wastu waipa. 
Jõumees katsus küll käest ära lipata — hammustas 

isegi kätt, kuid ei aidanud. 
Semjon pigistas teda ja küsis ainult aeg»ajalt: 
^Weel. wõi on küllalt?" 
Külakangelafe tugewad kallistused läksid lõpuks siiski liiale. 
Publikum waatas huwitusega pealt. 
^Küllalt!" hüüdis jõumees. 
„Olets ennem ütelnud. Oled palju kannataa saanud," 

lausus mees kaastundmusega. 
Kuid jõumees kargas ruttu kallale ja hammustas kõrwa. 
^Mis eest?" 
Semjen wihastas. Kuid jõumees kadus kulisside taha. 
Publikum tormas arenasfe. Koit hurjutasid direktori. 
^Häbematus, jultumus, kurat teab misl l l" 
Direktor nihkus aga wäljatäigu poole ja seletas, et 

Semjen olla waleste wõidelnud. 
„K«id kiskuda, on fee õige? . . ." 
Semjen seisis kohmetanult ^rahwahulga keskel. Ta ei 

saanud millegista aru, 
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^.Kes sellest nüüd aru saab." 
^ / Ta tõstis käe üles. 

„$afa, tasa, ta tahab rääkidal" 
Publikum jäi wait. 
«lubage läbi minna, wõib olla, 

on UJU kasut lõppude lõpuks kadunud." 
Publikum hürgas, nagu oleks 

liwa katuselt sadanud: 
„$o—Ho—Ho-Ho!" 
.Ha-ha—ha—hal" 
Eeener tuli Semjeni juurde ja 

sosista» tale kõrwaa 
^Poolkasuk on.minu käes. Läh« 

me — tZmba selga ja pista minema, 
muidu läheb asi weel halwaste." 

Semjen rõõmustas. 'Läks, pani 
riidesse ja lippas läbi talli uulitsale. 

Ja sealt jooksuga sõlrapoodi. 
Saja rubla peale ei mõtelnudki. 

Tänu sellegi eest, et poolkasuk 
alles oli. 

Ja kui ta hobuse ette rakendas, 
sosistasid ta huuled: 

.Wõtku mind maa oma hõlma, 
kui ma weel korra tsirkusesse lähen." 

Wene keelest —r. 

Kiwisöe koer. 
Manchesterisse, Inglise suurde 

wabrikulinna, weetakse igapäew ka» 
nali mööda söekaewanduStest lahtiste 
praamidega müratul hulgal kiwisüsa, 
ühe nende kanali ääres elas mõne 
aasta eest keegi aednik Ieremias 
Cook oma naise ja kahe pojaga. 
Peäle selle oli tal weel üts õige suur, 
tokerdannd karwaga inetu koer, lelle 
ta „Bobbn" nimeks oli pannud, ja 
keda ta iseäralikul põhjusel wäga 
armastas. 

Bobby oli nimelt harjunud kanali 
kaldale jooksma niipea kui söepraa» 
mid raskete koormatega sealt pikkamisi 
mööda liikusid, sagedaste mitu tülli 
üksteise järele, ja seda tuli päewa 
jooksul küll wiis», kuuskümmend korda 
ette. Siis hulgus ja haukus ta nii 
wihaselt ja kurjalt, et otse inetu kuu» 
lata oli. J a mitte ühte korda ei jätnud 
ta wahele, see oli temal nagu haiausets 
saanud. Mehed praamide peäl pildusid ' 
teda wäiksemate ja suuremate söe» 
tükkidega, wahel kiusupürast, et teda 
weel rohkem ärritada, mis ka igakord kõigeparenrine õnnes-
tas, wõi ka selle nõuga, et teda waikima ja ära jooksma 
panna, mis neil alati nurja läks. Wahel andsid parwe-
mehed kiwisüsa kui rahet koera peale, kes aga osawalt eest 
ära põigata mõistis, seda wihasemalt haukudes. Lõunaajal 
ja õhtul, kui praamisi näha ei olnud, ilmusid aedniku mõle­
mad pojad korwide ja kottidega ja korjasid wirgalt kõik siin 
ja seal wedelawad söepangad ära. Sel kombel sai Jere­
mie? Cook lõigeodawamal kombel oma tarwituseks kiwisüsa. 

Mitu head aastat wältas see nõnda edasi. Siis aga 
jäi Vobby aegamisi wanaks, kangeks ja poolpimedaks. Ta 
ei jõudnud enam nii waledalt ja osawalt nagu ennemalt 
tema peäle sadawate söetüktide eest kõrwale põigata, ja nii 
juhtus ühel päewal, et üks suur söepank trehwas ja temal 
pea purustas. v 

Ieremias Cook nuuskis selle mehe wälja, kes nii taga­
järjekalt wiskanad, ja kaebas ta siis kohtusse, kaunis suurt 
kahjutasu nõudes, knna ta täpipealt selgeks tegi, missugus» 
tel põhjustel koer temal nii kallihinnaline olnud. 

  

   

PU* wm**^*wB**m*»K 
Asumaade wäed marssiwad linnast läbi. 

Peäle küpsed järltaalumist aga lükkas kohtunik tema nõud­
mise tagasi nende tõsiste sõnadega: ,.Sce on ainult hea, et 
asi nii tuli, sest et nüüd kiwsöe kauplejad enam teie koera 
läbi nii kawalal kombel tüssata ei saa, nagu see seni aasta-
tekaupa igapäew teie kasuks sündinud. Õieti olete teie ise 
koera omanikuna karistusewäärt. kahjuks ei anna aga seadus 
käepidet teie wastutusea Matmiseks, nii iseäralikult on see kiwi­
söe wargns sündinud!" 

Nukralt läks Ieremias Cook koju. Ta katsus pärast­
poole üht teist koera selle kasuliku kiwisöe äri jaoks wälja 
õpetada; aga sellest ei olnud enam midagi kasu, möödasõit­
jad parwemehed naersid nüüd haukuja koera lihtsalt wälja. 

Eesti sõjamehe laulik. 
Hind 15 kop. Pealadu: ^Teadus" Tallinnas. 
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Johannes Pallo, 
Nikolai w. 16. dets. 

Austria wangi langenud. 

Hugo'Malmstein, 
Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. 

iLeksi 'K iga lo t^ 
'> ' 'Nakwere kr. 
Tegewas sõjawäes. 

Jür i Ponamar, 
Kolgaft. 

Tegewas sõjawäes. 

Jakob Ponamar,^. 
Kolgast. 

Teated puuduwada 

Josep Piibemann, 
Kolga, kõnnust. 

Sõjawäljal. 

Albert Sepmann, 
Kolaa»KVnnust. 

Tegewas sõjawäes. 

Aleksander Niiholm, 
Kolga-Kõnnust. 

Sõjawäljal. 

Richard Lilhein, 
Kotaa.^kõnnust. 

Sõjawäljal. 

Johannes Ankl rton, 
Kolga.Kõnnust. Kodus 

terwist parandamas. 

õeill, lm ainult WrilMel ölleõiaiis on. 
W o o t e l e Mesikäpp. 

XVIII. 
Õ n n e s t a n u d m a a k u u l a m i n e . m i l l e eest m i n d 
G e o r g i I I I astme r i s t i s a a m i s e k s e t t e 

p a n d i . 

Järgmisel õhtul, kui maakuulamisele läksime, nägime 
umbes 30 sammu eemal, kase põõsastiku ääres sakslast 
istuwat ja raketist ühku laskwat. Meie olime kahekesi, ja 
ma ütlesin teisele: 

„Lähme, wõtame tal kraest kinni ja tassime siia, omade 
poole." 

Ligemale roomates, kuulsime sealtpoolt jutukõminat. 
Nüüd pidime oma kawatsuse jätma. Neid wõis seal wahest 
kümmekond olla, kuna meie kahekesi olime. Ma otsustasin 
ligemale minna ja kuulata, mis nad räägiwad. See läks 
mul ka korda. Laetud granati käes hoides, sain ma pit­
kas, niiskes rohus neile kuni kümne sammu kauguseni lähi< 
neda. Ja ma kuulsin huwitawa teate. Üks nendest ütles 
teisele Saksa keeles: 

„tzomme on meil raske päew, käsk on antud hommiku 
kell kolme ajal terwel liinil peale tungida." 

Olin rõõmus seda teadet kuuldes, ma ei tarwitanuda 
oma pommi. Roomasin tagasi ja andsin oma ülemusele 
asjaloo teada. Kohe seati wastuwõtmiseks kõik walmis ja 
anti telefoni teel teada. 

Kümme minutit nelja peal hakkasid sakslased peale 
tungima. Meie lõime nende pealetungimise kerge waewaga 
tagasi. Sakslased olid selle wastuwõtmise üle nii kohkunud, 
et meil korda läks kerge waewaga neid nende kaewikutest 

wälja ajada. See teade loeti tähtsaks, mind pandi III astme 
Georgi risti saamiseks ette, kuna liiniülem alampolkownit 
B. mulle omalt poolt weel 25 rubl. annetas. 

See ei kestnud aga kaua. Juba järglnise päewa õhtul 
rõhusid sakslased nii raskeste peale, et taganema pidime. 
Õhtu, kell 10 ajal, kui waenlase eelwäed ligenema hakkasid 
ja meie enam neile wastu panna ei suutnud, lubati meid 
staabi juurde minna. Nii siis saime 60 tunni järele jälle 
esimest kord korralikult süüa ja weidi puhata. See oli 
surnu uni — waim ja keha puhkasid. 

24. juuli. Ikka terawamaks ja ägedamaks läks waen» 
lase tuleandmine, ja ikka sagedamalt ning tihedamate sal-
kadena hakkasid nad peale tungima. Ohtu kell 10 ajal 
anti käsk taganeda. Lipp. koormad ja suurtükid hakkasid 
liikuma. Pataljonid lahkusid pimeda öö tõttu kaewikutest 
hästi, kuna sekretid ja kümmekond meest igast roodust kae-
Mikatesse jäeti, et waenlast kuni päikese tõusuni kinni pidada. 
Neile abiks saadeti ka meid. 

ümbrus oli paksu suitsuga täidetud, kuna üksikud tuleleegid 
pimeduses ja suitsu sees, nagu ahne metsalise keeled nilp-
sasid. Majades, mis põlesid, paükusid käsigranatid ja pad-
runid, mida meie soldatid hoolimatalt sinna maha olid jät-
lmd. Nendest oli aga nii palju kasu, et waenlane nende 
raginat kuuldes wõilal ööl oma awangardesid meie kaewi-
kutesse tikuwditlusele ei usaldanud saata. 

Meil oli käsk waenlast luni homikuni kinni pidada, et 
taganew wägi ennast umbes kümme wersta eemal layin-
gujalale saaks seada. Pinguldatnd südidusel ja kainel kor­
raldusel läks see meil ka ohwrite toomisega korda. Kui 
kaewikusse asusin, uskusin ma, et sealt enam eluga ei pääse, 
sest maastik, kust meie taganema pidime, põgenemise tingi­
mistele wäga eitaw oli. Ka tuli meil umbes wiis wersta 
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Udewalt IuuUtuul 
L teadma ta^labunud. 

Josep Wolber, 
Rakwere kr. 

Saksamaal wangis. 

Ludwig' Pouamar, 
'- Kolgast.. 

Teadmata kadunud. 

Ludwig Pitbemann, 
Kolga,K3nnust. 

Sõjawäeft wadastatud 

Aleksander Inkapöõl, 
Kolga»Kõnnust, 

Teadmata tzdunud. 

^ I u l i u s Lillebol, 
5T7" Kolga>Kõnnuft. 
m Tegewas sõjawäes. 

Jaan Taewast, IaanKMetufala, Karula w.; Saretski,' Iaan^Kubjas, 
Nurlufi.' Malgast; Aleksander Saks, Wiljandi lr.^ ^Narwast. 

Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. 

kaewikutega paralleljoones pahemale poole S. küla poole 
astuda, kust wast tee paremale poole pööras. Rõhub aga 
waenlane seal ennast külasse, oleme meie taduuud. Ta 
wõib meid kõiki wangi wõtta. Ma tundsin, loite seda 
iärelekaaludes, tõsist hirmu, üle hulga aja tundsin enesel 
külmawärinaid üle keha käima, ja linnu tiiwul oleks siit 
lennata tahtnud. 
W Lugu läks aga wõrdlemisi hästi. Hommiku, kell nelja 
ja wiie wahel, nägime roomawaid waenlase awangardesid 
kolonnede ja ridadena endi kaewikutele lähinewat. Kuuli-
pritsist ineil ei olnud, mispärast neid püssitulega üle kül-
wafime ja ligemale jõudes käsigranatidega wastu wõtsime. 
< Waenlane saatis uusi kolonnesi wälja, ja meie astusime 
wiimati kaewikust wälja, jooksime läbi õreda metsa. Kui 
umbes poolwersta neist eemal wõsastikus olime, jõudis 
waenlane' meile püssidest ja kuulipritsidest rahet järele 
saatma hakata. Nüüd olime meie aga juba niisuguses 
kauguses, kus tabada mitte hõlbus ei olc. üksikud faid 
edasiminekul haawatud, luna teised jälle see aeg, kui haa-
watuid seoti, waenlasele kuulisi saatsid. 

Umbes kell kime ajal olime J. külas, 

Süda tuksus kiiremine, rindu asus 
kergendatud tundmus, kui siit S. poole pöörsime, kuna siin 
lähedal olewates kaewikutes „P." polk waenlast kinni pida-
ma jäi. Meie olime päästetud. W. mõisas, mis wäikse 
W. küla lähedal on, puhkasime. Ma täitsin oma supinõu 
magusaga ja pauna walminud pirnidega. Teised tapsid 
umbes 50 kana, and ja parti ära, mis siia olid jäetud. 
Umbes paaritunnilise puhkamise järele, kui siin juba waen» 
lase tshumadanid liig sagedalt maad hakkasid äestama, 
lahkusime meie. sea» ja lambakarja oma ees ajades. Uur-
bes kolm wersta lõuna pool C. kalas oli meie polgu staab, 
ja siia asusime ka meie. (Järgneb.) 

Onn. 
Wene kirjaniku A. J . Kuprin'i muinasjutt. 

Keegi wägew kuningas käskis enese ette tuua kõik selle 
maa luuletajad ja targad. Ja küsis neilt: 
' Milles seisab õnn?" 

„Selles," wastas ruttu esimene, „et ikka sinu näoläiget 
silmitseda ja igaweste tunda . . . " 

^Torgake ta silmad peast wälja," ütles kuningas üfe= 
kõikselt. „Iärgminel" 

„Õnn —' on wõimus. <Sa, kuningas, oled õnnelik!" 
hüüdis teine. 

Kuid kuningas wastas kibeda naeratusega: 
„Kuid ma olen haige ja ei jõua haigusest wabaneda. 

Kiskuge ta ninasõõrmed puruks. Edasi!" 
^Rikkuses!" ütles järgmine kriiskamalt. 
Kuid kuningas wastas: 
„Ma olen rikas, kuid küsin, mis on õnn. On fui sellest 

küllalt, kui sulle su pea suuruse tüki kuida annan?" 
„OH kuningas! .•'. . " 
„Ma annan sulle. Köitke ta pea külge ta pea suurune 

tükk kuida ja heitke see sant merde." 
Ja kuningas hüüdis ärewalt: 
^Neljas I" 
Seal roomas ta ette kõhu peal inimene, kes hilpudes 

oli ja kellel palawikulised silmad olid. See ütles: 
„^h wägewus! Ma tahan wähe! Olen näljas! Anna 

mulle sülla ja ma olen õnnelik ja kiidan su nime terwes 
maailmas." 

„Andke tale süüa," ütles kuningas. „Km ta liigsöömi­
sesse sure b, andke mulle teada. 

Ja tulid kaks. Üks — tugew jõumees roosaka ihuga ja 
madala otsaga. Ta ütles ohkel: 

> 
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„ÕNN on loomises." 
Kuid teine oli kahwatu, kõhn luuletaja, kelle paistdel pu­

nased täpid põlesid. Ja tema lausus: 
„Õnn on terwises." 
Kuningas naeratas pilkeliselt ja ütles: 
„fhtf ma teie osad wõiks ümber wahetada, siis paluksid 

sina, luuletaja, juba luu aja pärast jällegi luuleandi, ja 
sina teine Herkulesi tugewust ning lippaksid arstide juurde, 
et need sulle paksenemise pillist annaksid. Minge rahuga. 
Kes on seal weel?" 

^Surelik!" ütles uhkelt seitsmes, kelle rinda nartsissid 
ehtisid. «Õnn on mitteolemises!" 

^Raiuge ta pea maha l" ütles walitseja laisalt. 
..Kuningas, oh kuningas, anna armu! . . . " sosistas 

surmamõistetu ja läks walgemaks kui nartsissi õied. ^Ma 
ei tahtnud seda ütelda." 

Kuid kuningas lõi wäsinult käega, aigutas ja ütles 
lühidalt: 

..Wiige ta ära. . . Raiuge ta pea maha. Kuninga sõna 
on püsiw kui kiwi." 

Tulid weel mitmed. Üts neist lausus ainult kaks sõna: 
..Naisterahwa armastus! . . . " 
„Hüwa," ütles kuningas, „andke tale sada lõige ilusa» 

mat naisterahwast ja neitsit. Kuid andke tale la mürki. Ja 
kui aeg täis on — ütelge mulle: sest ma tahan ta surnu» 
keha näha." 

Ja keegi teine ütles: 
„Õnn on fee, tui igaüks mu käsku filmapiltlifelt 

täidaks. 
„Aga mis fa praegu soowid?" kNsis kuningas sala» 

lawalalt. 
„Mina?" 
„3ah, sina." 
„ Kuningas . . . " Küsimus tuli ootamata. 
„Matke ta elusalt maha. On weel keegi tark? Nonoh. 

Tule aga lähemale . . . Wõib olla, tead fina, mis on 3nn V 
Tark aga — sest ta oli tõeste tark — lausus: 
„õ i tn on inimese mõtte iluduses." 
Kuninga silmaripsmed wariserid, ja ta hüüdis wihaselt: 
„Aha l Inimese mõte! Mis on inimese mõte?" 
Kuid tark — sest ta oli tõeste tark — naeratas ainult 

ja ei wastanud midagi. 
Seal käskis kuningas teda maaalusesse wangikotta bei» 

ta, kuhu ei pääsenud ainuski walguseliir ega mingi hääl 
wäljast. Ja kui ta ette aasta pärast toodi tudisew wanake, 
kes pimedaks ja poolkurdiks oli jäänud, küsis kuningas: 

^Mis? Ka nüüdki oled sa õnnelik?" 
Tark wastas rahulikult: 
„ Iah, mina olen õnnelik. Kui ma wangikojas istusin, 

olin kuningas, rikas, armastaja ja täie kõhuga, näljas, — 
kõik olin mdtte läbi." 

„Kuid mis on mõte?" hüüdis kuningas rahutult. 
„Tea, et ma su wiie minuti pärast üles poon ja su neetud 
näkku sülitan! Kas rahustab sind sarnane mõte? Kus on 
siis su mõtted?" 

Tark aga wastas rahulikult, feft ta oli tõeste tark: 
„Rumal! Mõte on suremata." — r. 

Leskede lipp. 
Sumatra saarel on iseäralik pruuk, et tuul selle üle 

otsustab, kui kaua naine, kes oma mehe kaotanud, lesk peab 
olema. Kohe peale mehe surma seab naine oma onni wõi 
maja ette pika lipuwarda Püsti ja tõmbab selle latwa 
lipu, mis lustilikult tuule käes lehwib. Nii kaua kui lipsi 
wigastamataks jääb, ei tohi lesk onnist lahkuda, peab lei« 
nariietesse jääma ja oma mehe surma kurtma. Niipea 
aga kui tuul lippu wigasiad, tüki ta kullest ära rebib wõi 
ta lõhki käristab, on lesel õigus leinariideid maha panna 
ja esimesele paremale, kes teda kosima tuleb, mehele minna, 
kui see temale kudagi meeldib. Suur torm on siis Sumatra 
leskedele meelepäraliseks külaliseks, iseäranis neile, kellel 
mehele minemise mõtted on ja waljudest leina «eskirjadest 
wabastatud tahawad olla. 

Mõnda Türgi rahwa elust. 
Türklased tulid 15. aastasajal Aasiast, wõtsid 1543. 

aastal Konstantinopoli ära, millele Etambul nimeks panid, 
ja ahmisid terwe Balkani poolsaare: Greekamaa, Bulgaria, 
Serbia ja teised flaamlaste maad oma täpa alla. Nad tuttisid 
Ungari ia Austria kallale ja tungisid isegi kuni Wieni. Kuid 
aja jooksul kaotasid türklased oma wägewuse, ja mitmed ära« 
wõidetud maad nihkusid weriste Vastuhakkamiste tagajärjel 
üksteise järele nende wõimu alt ära. Praegusel ajal on türl° 
lastel Europas kõigest wäike osa maad ühes Konstanttno» 
poliga. 

Riiaipea, kes Türgimaa üle walitseb, kannab s u l t a n i 
eht p a o i s h a h i nime. Walitsuse eesotsas seisawad suur» 
w e s i r (ilmalik walitseja) ja f h e i h » u l » i s l a m — wai» 
muliku Walitsuse esitaja. Wiimane on isegi weel wägewam 
mees, lui fuurwesir. Ta on ülemate •— lorani seletajate, 
hariduse wastaste la Türgi mustafaja pea, ja tal on suur 
mõju terwe riigi ja isegi sultani pe le. Sultan ja sheih»ul» 
islam ripuwad üksteisest selles mõttes ära, et kuigi sultan 
sheih»ul.islami ametist tahti wõib lasta, siiski jälle sultani 
enese troonilt heitmiseks sheih»ul»islami nõusolekut tarwis 
läheb. Wiimasel on isegi õigus määrust wälja anda, et 
walitsew sultan sel wõi teisel põhjusel ametist tagandada 
tuleb. Nende kahe järele on järgmiseks tähtsaks isikuks riikis 
f u u r w e s i r . Tema all on kõik ministrid, kes, kahjuks, 
ainult selle eest hoolitsewad, et riigi kulul nii ruttu kui 
wähegi wõimalik rikkaks saada. Nende eeskuju järele teewad 
ka alamad ametnikud, ja nii põhjeneb terwe Türgi admini» 
ftratston altkäe maksu wõtmise, omakasu püüdmise, nöörimise ja 
kõiksugu muude seadusewastasuste peal. Mõnda aastat on 
Türgimaal ta küll juba oma rahwaefitajate kogu, aga fee ei ole 
sent weel paremat korda luua saanud, nii nagu see mujalgi 
maadel, kahjuks, noore parlamentlife korraga on. J a kauge» 
kes maakonüaöes, seal lähewaõ ametnikkude kuriteod isegi nii 
kaugele, et fee sagedaste mässust wälja kutsub, tMla siis rahwas 
itta enesega mängida laseb, olgugi ta ka türklane. Maakon» 
nas on pasha , s. o. maakonna kuberner, piiramata walit» 
seja elanikkude elu ja waranduse üle, järelikult, wõib nendest 
karistust kartmata lõik mahla wälja pigistada. Riigiteenis» 
tusesse ei nimetata ametnikta fugui wäärtuse ja hariduse 
järele, waid iga ülem katsub ikka oma tuttawale sooja loha 
muretseda, nii nagu see, õnnetuseks, pahatihti ka mujal siin 
laia ilma peal sünnib. Ci ole sellepärast ime, et Türgi asjad 
halwad on: rahwas on waesuses, wiletsuses ja matsude 
koorm muutub iga aastaga raskemaks, paljud maksud jääwadki 
wõlgu, kuigi neid uskumata waljusega sisse nõutakse. Türgi 
riigi wõlad kaswawad iga aastaga, määratuid summast 
nõuab sultanikoja ülevalpidamine, siis weel rohkearwulise 
ametnikkude karja palgad, sõjawäe toitmine ja warustamine 
j . n..e. 

Uhe sõnaga, Türgi riik seisis enne suurt Europa sõda 
juba maksujõuetuse äärel. Kaubandus wenis laisalt ja ei 
toonud riigile suurt midagi sisse, tööstus oli hinge waaku» 
mäs. Türgimaa oma tööstuse seadused kadusid Saksamaa 
omade ees, kes terwe Türgimaa oma kaubaga üle ujutas. 
Ainult mõõgad olid türklatel weel omatehtud. Mõõgateradel 
hiilgasid Türgi pealkirjad : „Üte on Jumal Allal, jo Müha» 
med Tema prohwet!" Kuna mõõga käepide kallw^widsga, 
elewandiluuga. kullaga j . n. e. kaunistatud oli. — * 

Usu poolest on türklased muhamedlased, s. o. peawad 
seda usku pühaks, mis neile nende prohwet Muhamed, kes 
Vll. aastasajal p. Kr. s. elas, kuulutas. Muhamedi ufu järele 
on Jumal üksainus Allah, ja kõik tema õpetused on ühte 
raamatusse kogutud, mida koraniks nimetakse. Oma ustu 
nimetawad muhamedlased i s l a m'iks, mis ..alandust" tähen» 
dab. Türklased usuwad iga karani sõna, kardawad selle 
wastu eksida, wannuwad karani nimel ja kaunistawad hariliku 
jutuajamise puhul oma lauseid toranist wõetud ütelustega. 
Usuwendadega (siin muhamedlastega) käsib loran armastusega 
helduse, osawõtmisega ümber käia, kuid wõõrausuliste wastu 
on lubatud pettus ja wägiwald ja kõiksugu ülekohus. Kas-
linud ju ka Muhamed ise oma õpewft — islami — „tule 
ja mõõgaga" laiali laotada. 

, 



Islam lubab palju naisa pidada, ja sellepärast wMcb 
iga muhameblane omale nii palju naisa, tui ülewal pidada 
jõuab. Ülepea waadatakse Türgimaal naisterahwa, kui naisorja 
peäle; tema elul ei ole midagi ühist meesterahwa eluga 
tal ei ole mingit hääleõigust mingisuguses asjas (kurjad 
keeled teawad siiski rääkida et mitmelpool .tuhalabida walit» 
ui* ometi Üsna wali olewat) ja türklase maja on alati kaheks 
aoks jaotatud: ühes elab isa oma täiskaswanud poegade 
a meesteenijatega, teises — naisterahwad wäikeste lastega 
a naisteenijatega. 

Rikastel ja suurest loost türklaste! on kuulus h a i e m, 
s. o. maja täis naisa ja naisorje. Türgi naisterahwad ei 
tohi ühelegi wõõrale meesterahwale katmata nägu näidata, 
ja sellepärast käiwad nad Türgimaal linnade uulitsatel 
kaetud nägudega, ainult kitsas pilu silmade jaoks on lahti. 
Arusaadaw, et naisterahwad niisuguse kinnise haremielu 
juures peaaegu täielikult harimatufesse jääwad. 

Poiste, f. o. meesterahwaste, lugu on oga teine selle 
tõttu, et Muhamed nõudis, et kõik tema jüngrid lorani 
tunneksid. Sellepärast on Türgimaale palju algkoolist afu« 
tatud. Siin õpetatakse poisa Türgi ja Arabia keeli lugema, 
ja kül nad juba wähe weerida oskawad, peawad nad pea« 
tillka loranist pähe õppima. Sellega algab ja lõpeb ka 
terwe haridus, mida i m a m i d (Tatari keeli: mullad), s. o. 
preestrid, annawad. Kuna need imamid ise ta harimatad on, 
siis ci wõi laste waimlifeft ja kõlblisest kaswatusast juttugi olla. 
On poisid 12—13»aastaselt algkooli lõpetanud', panewad 
wanemad need. kellest «asja" loodawad saawat, r i s h d i e o s e, 
f. o. Türgi keskooli, kus la rehkendust ja pisut maadeteadust 
õpetatakse; peaasjalikult aga laiendawad nad endid sealgi 
lorani tundmises, s. o. nad peawad teadma, missugusel 
leheküljel ja mitmendal real seisab koranis fee wõi teine 
salm. Wäga wähesed poistest, kes 16—17»aastaselt rishdie 
lõpetanud, astuwad sealt edasi me dr e sf es f e, f. o. ülikooli, 
mille kaswandikka s o f t a d e k s kutsutakse. Nad õpiwad 
loglkat, mõttetarkust, seadusi. Ja kõiki neiö teadmisi 
õpiwad nad koranist, mille prohwet Muhamed rohkem kui 
tuhande aasta eest kokku seadnud. Sest koran sisaldab eneses 
muhamedlaste arwamise järele kõiki teadmisi, rohkem aga 
teäda, tui koranis leidub, fee on juba jumala ärasalgamine. 
Näituseks kastis omal ajal kuulus Arabia kalif Omar, kui 
Aleksandria linna ära oli wõtnud, kus suured raamatukogud 
wäga hinnaliste käsikirjadega leidusid, kõik need maha põ° 
letada, öeldes: »kui nad endis leda sisaldawad, mis koranis 
on, siis ei ole neid tarwis, leidub nendes aga seda, mis 
koranis ei ole si's on nad kahjulikud," järelikult tulewad 
igal juhtumisel ära häwitada. 

Medressest wälja astudes wõib noormees kooliõpetaja, 
kaadi (kohtnniku) koha saada, wõi ü l e m a aukraadis 
riigiteenistusest astuda. 

Peäle selle on uuemal ajal muidugi mitmed erakoolid 
tekkinud, kuid europlaste meelest on haridus, mis nendes oman-
datakfe, siiski weel liiga puudulik. 

Ja ega hariduse puudumine Türgimaal kedagi edasi» 
jõudmast takista. On noormees nupukas, wõib ta omale 
igal wiisil üsna kergeste leiba teenida ja isegi head sissetu° 
lekud saada, näit arstina. Türgimaal ei nõuta arsti käest 
sugugi diplomi. Waja ainult kuulutada, et suur prohwet 
Muhamed temale unes ilmunud ja öelnud: „ja oled Allahi 
poolt määrawd inimeste walust wähendama," ja türklased 
hakkawad tema ees kumardama. öeldes: „Allah on suur! 
tema käes on kõik wõimalik." Ning hakkawad tema juures 
arstimas täima, olgu see, kes ennast arstiks tuulutas, ka 
tea Mis enne olnud, kas puuwilja müüja wõi kohwimaja 
teenija. Kõige sagedamine on arstideks imamid, derwishid 
(mungad), kelle poole mehed, arstiabi järele pöörawad, 
kuna aga naija jälle ämmaemandad kõigist haigustest arsti-
wad. Pealegi on türklased kanged ebausklikud, isegi kõrge­
mate seisuste esitajad, nii et arstimine üsna hõlbus on. 
Nad peawad unenägusi, kõiksugu märkisi ja ettekulutud 
wäga tähtsateks, usuwad. et sellel wõi teisel „paha silm" on 
j . n. e. 

Oma iseloomulikud tõu jooned on türklased enamaste 
juba ära kaotanud, sest et naabritega alalisi sõdasi pida» 
des, endi haremitesse sealt naisa ja naisorjast (odaliskast), 

  

 

 

 

Sõjawangtde piinamine Türgimaal. 

tõid, järeltulew sugu nii siis juba segawereliseks muutus. 
Praeguse aja türklased Europa osas, need on: greeklaste, 
armenlaste, rumenlaste, tsherkeside, serblaste j . n. e. sequ. 
Wõib öüa o}a\t ItBtp&tafiti on Europa türklased nüüd 
üleüldiselt ilus, tugewa kaswuga rahwas, ausate näo.oontega 
mustade juuste ja silmadega. 

Türgi iseloomu joonteks on ausus äriasjus, lahkus 
wõõraste wastuwõtmise!, wahwus, iseäranis, kui asi usu 
— islami — kaitsmisesse puutub. Muuusuliste wastu 
ulatab sõjakus waljuse poolest s a n a t i s m u s e n i , s. o. 
selle kindla usuni, et wõitluses usu pärast muuusulistega 
wõib ja peab taltsutamata wihane, metsik olema: riisuma, 
rööwima, põletama, oma ohwrid tapma ja piinama, ja ka 
mitte iseoma elu eest hoolima. Usk saatuse sisse — s a t a I i s • 
m u s , on türklase elu juhtnööriks. Sündigu mis tahes, 
tehku türklane ise mis tahes, kõik mis tuleb, on Allahi poolt 
ette määratud, sealt ükski ei pääse, ükski ei wõi oma 
saatust ise muuta. On saatusest määratud püssituuli läbi 
surra, siis sured ka seda surma j . n. e. 

Korani õpetuste arwustamist peetakse kuriteoks. Kõige-
pühamaks kohuseks peab iga türklane wähemast kord oma 
eluaja sees palwerändamist Mekkasse, Muhamedi sünnipaika, 
ette wõtta ja seal suurt musta Kaaba kiwi kumardada, mis 
taewast olewat langenud. 

Mekkas käimine on ülepea ka kõigetähtjamaks sündmu­
seks türklase elus. . 

Waimuhaigete majas. „S?e haige Jsfe 12 siin läks õn­
netu armastuse pärast peast segaseks, neiu, keda ta armas-
tas, läks teisele". 

„Aga see :Ne 13?" 
„See läks sellepärast rumalaks, et selle neiu, keda Ne 12 

meeletult armastas, naiseks wõttis." 

Hea nõu. „Herra arst, ma olen tsirkuses kordebaleti 
tantsijanna ja tunnen, et hirmus paksuks hakkan minema. 
Andke mulle nõu, mis pean ma tegema?" 
t „Proowige kaks kuud ainult selle palgaga läbi saada, 
mis tsirkusest saate." 
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Wälja pahwatas. | 

M a j a t ü t a r : „AH, herra Neumann, wäga rõõmustaw, et 
tulite l Aga kus on fiis teie wend?" 

K ü l a l i n e : „Teie peate teda wabandama. Meil on äris 
nii palju tegemist, et ainult üks meist wõis tulla. Ja nii heitsime 
siis liisku, kes tulema pidi." 

M a j a t ü t a r : „2lh, ja teie wõitsite?" 
K ü l a l i n e : „Ei, mina k a o t a s i n ! " 

Üks ainus plats. 
Üks üliõpilane, kes elas lõbusalt, 
Ei kirikus ta käinud, ei palund Jumalalt 
Ta armu paganatel, ei waestel pannud ta 
Üht kopikukest kukru, mis peaks kõik tegema. 
Waid wnnapudel, neiud ja pidud, pallid ka, 
Need tegiwad tal rõõmu ja ihu-hingega 
Ta nende küljes rippus, ehk õpetaja küll 
Ta hinge kallal kippus, et päästa, mis on hull. 
•<lui6 ei ta sellest hoolind, waid naeris pealegi. 
Üts ööfe aga äkist jäi haigeks raskesti. 
Seal ütles tohter kurwalt: „ei aita abi siin, 
Paar tunnikest weel kestab, siis otsas on ta piin." 
Ja wäga pörenaine seal nuttis ärdaste. 
Läks ruttu abitooja piiskopi järele. 
See wõttis ruttu piibli ja jooksis sedamaid 
Et musta mantli nööbidki kõik tal lahti jäid. 
„Mu armas poeg, nüüd lahkub ju hing su ihu seest 
Ja warsti enam pole siin woodis seda meest, 
Kes elas.patnelu, kes põlgas pühadust, 

Ei hoolind paganatest, ei tunnud halastust. 
Kaks korda aga nägin, et tulid kiriku — 
Oh, kuis mu süda rõõmu siig tundis, pärakul 
Ja jutluse ma seadsin siis kokku ka just nit,. 
Et taewas rõõmu tundwad see üle inglidki 
Kui patune end pöörab see laia tee pealt 
Ja kirikusse tuleb, et rahu leida sealt. 
Kuid nagu mina lootsin, et alandlikult sa 
Nüüd istud pingi peale ja jutlust kuulad la -** ... 
Ei otsinud su silmad seal armu ülewalt — 
Sest ainult minu tütart sa tahtsid leida sealt. 
Ja seda pidin mina pealt waatama, kui sa 
Seal silmi pilgutasid mu wäga tütrega. • ] 
Ja teine kord, kui tulid, siis olin rõõmus ma,. 
Et jälle kord su hinge wõin puhtaks peseda. < 
Kuid. oh, mis tegid sina, sa patuorikas — 
Kas kuulsid fa kui mina seal wihas pühpmas ' 
Sul ütlesin, et põrgu need peawad minema, 
Kes kiriku on tulnud ja jääwad magama? 
Oh, armas Hina, sa ärt'sid ju siis wast ülesse, ^ 
Kui kukkur nina alla sul seati waikseste j 
Ja hõbe kellukene, mis nii tui ingli heal, 
Seal tuleteles meelde: ,sa mõtle waeste peäl." 
Jah. ütle nüüd, kas andsid fa Jumalal siis cm? 
Kas hõbewalget pandstd sa kukru, sest see nõu 
On püha, ja kes seda kord julgend teota. 
Siis selle mehe keha saab põrgus põleta. - •'-•' 
Ei hõbewalget pannud sa kukru, mis teeks head, 
Waid naeratasid weidi ja nikutasid pead. 
Oh, ütle nüüd, mis armu wõin ma sul pakkuda! ; 
Ei mitte muud, kui põrgu wõin aset walmista. 
Sa oled seda teenind, siis sõida rõõmuga. 
Sest seal on sinu kodu, su päris isamaa." — 
Aastaid on sest möödas palju. 
Noormees aga elab weel. 
Ta on terwe, nii kui kalju 
Ja ka rõõmus tema meel. 
Noorepõlwe rumalused .,,,, , . ! t . 
Teinud targaks meheks ta 
Ja ka kõik ta wallatufed 
Ara püüdnud kustuta. -, ; . , , 
Ühel suisel õhtu ajal, läheb jalutama ta, >, 
Ja kogemata trehwab ta piiskopiga. 
See mõtleb, et näeb tonti ja „Isa meie" ta 
Loeb wärisewa! häälel, siis hakkab küsima: v i 
„OH, ütelge, kas elus siis teie olete -, 
Wõi mulla aita wilust, maa peale tulete?", -
„ Iah, armas õpetaja, siin tõeste olen ma; 
Mis teha, kui sind tustil ei wastu wõeta! 
Ma taewa ukse taga, seal küsin Peetruselt ; 
Et kas ehk ta üht paika wõiks juhatada sealt. 
Üks ainus plats siin on weel, ni i wastas Peetrus mul 
Ja seda olen hoidnud ma järel ainult sul — .• • • 
Kuid liiga wara tulid fa siia, armas wend, j 

Poolsada aastat oota, siis jälle näita end. 
Et ma kord tee peal olin, siis tuli meelde mul, 
Et õpetaja ütles: põrgus paras sul. t 
Ja põrgu ukse taga, seal wastas kuriwaim 
Mu küsimise peale: „kas ma üht paika wõin siit leida omale?" 
,.Ei, armas hing, siin pole küll aset sinule! 
Sest weel üks plats on alles ja seda haiame 
Me teie wana tuttawa piiskopi-herrale." i 

Pisikene trips. 

Sünnis kingituseks . 

Wankuwal troonil 
ilus, põnew roman Italia wabastamise sõjast. '£ 

Hind 1 rbl. 
Pealadu: „Teadus" Saada igas raamatukaupluses 

Tallinnas. 
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Loodusteadlane. Kahemõttelik. 

. Pangaamewik Iõhwik ärkas sel hommikul» 
hiljemalt tui harilikult ja tal tuli meelde, et täna 
ta fünnipäew on, kuid see ei walmistanud temale 
tõigewähematti rõõmu. 

-. .Õtse selle wastuata sattus wäga lolli seisu-
korda mõtte juures, et ta niisugust tähtsat päewa 
kudagi pühitseda ei saa. ~~ . 

. .„Pagan wõtaks!" mõtles ta pahaselt, kohtul 
tulewad muidugi minu seltsimehed pangast. Aga 
mis ma teen? Äh, pagan wõtaks! Kohwiga neid 
Võõrustama hatata wõi? Selle eest saatsin nende 
käest terwe eluaja wõtta! Ed. tui mõni tuttaw 
loomaarst ometi oleks, felle täest saaks rohufedeli 
wähemalt po »letoobi piirituse peäle aptegist. Wõi 
odelolonjet osta? Aga niisuguse toreduse jaoks ei 
jattu mul rahal" 

Ja waipa üle pea tõmmates, tahtis ta juba 
uueste magama jääda, et uneski oma häda unus» 
tada, tuid utfest lendas maruhoona sisse tema 
ametiwend Nähwits 

„2hee! Ise sünnipäewa laps, ja weel woodis! 
No, kes seda enne on näinud!" hüüdis ta, Iodwi-
lat raputades, „noh, soowin sulle sünnipäewats 
õnne, head pruudi õnne ja . . . lippasin niisama 
minutiks'sülle ütlema, et õhtul lõik meie omad 
sinu juurde tulewad. Muretse terwe aptek wal­
mis l Wõi murelsesid juba?" 

„Kus, pagan, sa siin muretsed!" wastas I5h° 
wik tusaselt. ^Hommikust saadik murran pead, 
kudas piiritust saada, aga midagi ei oska wälja 
mõelda. Ega ma ometi rewolwriga ähwarda° 
des apteki wõi minna piiritust nõudma! . Ja ka 
xewolwzit ei ole mul". 

„EH, sa labakinnas l Aga ise weel sünni» 
päewa laps, piduperemees nii ütelda. Kas fa siis 
ainsa päästeabinõu oled unustanud — loodustea» 
dufe? Elajate riigi? Eh, sa!" 

, „Mis puutub siia loodusteadus?" 
„ Jumala eest, fa oled rumalam kui wälja 

näed l 3« weel sünnipäewa laps l Kas tõeste loo» 
düsteadüs sind iialgi pole huwitanud? Noh, hea 
küll, mis sinuga teha! Piirituse jaoks sul kapitali 
on?" 

„9tti palju kui soowid. Kas wõi kuupalk!" 
' <,Noh, siis on asi joones l Pane riidesse, ja 

lähme. Ainult wõimalikult tark nägu tee omale 
ette!" 

Pooletunni pärast astusid nad õpeabinõude 
kauplusesse. 

' „Ee . . . ee . . . Ütelge, olge head, teil on õpeabinõusi?" 
küsis Nähwits kaupmehelt. 

„Ön. Mis te soowiksite?" 
• „Meie oleme kooliõpetajad gümnasiumist. Minu seltsi» 

mees — Ladina keele õpetaja, mina aga — loodusteadlane. 
Direktor tegi meile kohuseks siit õpeabinõusi loodusteaduse 
kabineti jaoks osta . . . Kas teil . . . hm . . . hm . . . sisa» 
likka on?" 

. „Sisalikka? Kuiwatatud?" 
„Ei, piirituse fees." 
..Missugused sisalikud läheksid teil tarwis?" 
«Needsamad . . . Kudas nad nüüd ladinakeeli on? I lono-

riš causa. wist? Waat, waat, niisuguseid meil just waja 
on. Andke mulle neli purki. Aga ussa on teil? Andke 
meile see paks nastik . . . See teine ka weel sealt . . . Olge 
head, pakkige need purgid sisse. Pliiatsist ja tinti oleks ka 
weel waja, aga nende järele tuleme homme. Kui palju 
maksab? Maksa, sünnipäewa laps l" 

Kui nad kauplusest wälja astusid, hüüdis Nähwits 
rõõmsalt: „6itn, weanas, on oma kolm-neli pooltoopi! Ja 
fuhupiste kah! Praegusel toiduainete triisisel käiwad sisali-
tud wäga hästi silmude pähe! Waat, mis tähendab loodus» 
teadlane olla I" XX W. 

N e i u : «Teie arwate ehk, et ma liiga noor weel abielusse 
astumiseks olen?" 

P e i u : „0H, olge ikka, õtse selle wastu!" 

Muutuwad ajad. M e e s m e s i n ä d a l a t e ! : „0H, 
awa oma mesihuuled ja sosista mulle kõrwa sisse, kus on tüll 
maa peal õnnelikumad inimesed, kui meie! 

K o l m a a s t a t h i l j e m : „OH, tee mulle seda meele» 
head ja pea ometi natuke aegagi oma suu kinni!" 

J a weel k o l m a a s t a t h i l j e m : „Kas sa, k.. > 
Krõõt, pead juba oma lõuad!" — or. 

Heasüdamlik peremees. Landsmann, wa' hea mees, oli 
omale paari nädala eest uue köögitüdruku wõtnud, aga juba 
nende wäheste päewadega oli see hulga taldrekuid. Urinaid, 
waasist j . n. e. ära lõhkunud. Seal ütleb Landsmann ta ühel 
hommikul kohast lahti nende lahkete sõnadega: „Mu armas 
laps. fee sünnib ainult sellepärast, et tõeste enam wõimalik 
ei ole teile t ööd anda. Koik, mis wähegi wõmalik, olete 
te juba katki pillanud!" 

Kõigekõrgem wõim. Isand Lepaleht, kes kodus kaunis 
tuhalabida Walitsuse all seisab, läks kord Ülemiste järwele 
kala õngitsema. Seal tuli aga järwewaht ja küsis: „Tohite 
te siis siin õngitseda?" 

„Aga muidugi! M i n tl n a i n e s a a t i s m i n d 
o m e t t ise s i i a ! " —or. 
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kahmata waenlane. 
Wist juba kümmnenbat korda astun ma, enese selja taga 

reejalaSte kriginat ja hobuse norskamist kuuldes, masinlikult 
tee kõrwale lumesse, hobusemeest mõõda minna lastes. Olin 
juba lootusegi kaotanud, hobuse peale saada, sest minu küüdi-
mees on mulle teadmata Pdhjuse pärast wastu tulemata 
jätnud, kui korraga, jälle hobuse eest lumesse astudes, walju 
häält kuulen: \ 

..Hei, hüppa peal»!" 
fthe ropsuga olen ma suure walge hobuse taga kollaste 

küljepuudega saanis . . . seal alleS näen, et mu kutsuja 
Anipere Jaan on, tuttaw juba weel wanast heast ajast. 
Kuna ma lumiseid jalgu wastu saani küljepuid puhtaks 
püüan kloppida, nihutab ta ennast natuke edasi ja algab 
pärast teretamist: 

^Näh, pergel, eks olegi ikke — mina wahin ikke ja wahin, 
— nä't mitte enne ei saand aru, kui just kõrwale sain . . . 
kust sa siis oige tuled ja kuhu lähed V 

Seletan talle paari sõnaga oma äpardust küüdimehe 
wastutulemise asjas, ja pärin omalt poolt tema üle järele, 
— millest selgub, et teda juba sügisel soldatiks wõetud, 
juba lahingutes jõudnud käia, haawata saanud . . . tükk 
aega Permi kubermangus hospitalis lesinud ja nüüd kaheks 
kuuks kodu parandamisele lastud. Käsi olla praegugi weel 
künarnukist natuke kangewõitu. 

Pärin talt weel üht ja teist, kuid märkan korraga, et 
Jaan aegamööda ikka sõnaohtramaks ja tõsisemaks jääb, 
tuna ta wiimaks üsna waikid. Arwan ennast aru saama, 
et tal midagi südame peal on, millele ta aga, nagu üleüldse 
wähese jutuga inimene, järsku awaldamise wormi ei leia. 
Pakun talle paberossi, ja teen hoopis teist juttu ilmast ja 
muust . . . ta wastab ühesilbiliselt ja nagu poolwastutaht-
mist . . . wiimaks lükkab mütsi kullase, sülitab üle saani 
ääre, siis, poolnaljakalt üht silma kinni pigistades, waatab 
ta mulle õtsa nmg pahwatas korraga: 

»Aga sa ikke wist hea morutäie rookida oleks saand, kui 
sa . . . sa sügise laadal oleks old! . ." 

Seesugune äkiline wüljahüpe üllatas mind üsna tuge» 
waste, — ma jäin, fuu ammuli lahti, talle õtsa waatama. 
Nähes, et ma sellest põrmugi aru ei saa, lisaS ta ruttu, 
endamisi: 

„0'.cU saand, jah, sügise laadal . . . nü't, teisel olid 
loojadki juba walmis kaubeldud!" 

Nüüd olin ma juba weidi toibuda jõudnud, — ta tõsine 
nägu ja asjal'k toon ajasid mind wägise muigama. 

„Kes see mu wihamees siis oige on?" 
„Nra naera ühti, fee on itke päris t0si kohe . . ." 
.Aga kelle poolt see nahatäis siis oige tulema pidi ja 

mis eest? . ." 
„Noh, nagu ise ei tia weel. Eks ikke selle poolt, keda 

sa sinne Matsi panid, et tüdrukud tegiwad liiga . . .*) kus, 
poisil kohe hing täis, kohe tie mis tahad . . ."• 

„Mina . . . Matsi . . . mine oige teakuhu! . •" 
^Kuhugi mänd ei lähe, Ega minul nüüd sellega küll 

just asja olegi, aga . . ." 
. . . . oga noh, ükskõik, kes selle prahi siis seal kohe 

jälle omaks wõttis? . ." ta mureline nägu amb mind wägise, 
wastutahtmist, naerma, - - aga kartes Jaani haawata/ sun­
nin ma ennast tõsiseks. 

„Eks Antsu Jü r i Erni ikke. Kas sa siis kuulbki pole, 
missugune mahtra siin meie pool oige oli, — wöörmünder 
oli isegi papile kaebamas käind, et tema poeg pandud Matsi, 
— aga noh, mis sie Papp'gi sinna parata saab, laiutanud 
aga wade läfl." 

^Kuule jah," tõendasin ma külmawerelisele, ,,mis see 
papp'gi sinna parata sai. Aga millest see Erni siis järeldas, 
et see just tema kohta käis?" 

„M«ll mädand ikke . . . kui just ninda kõik oligi puha, 
papp ka just kohe sedawiisi ütleski kantslist, et tüdrukud teda 
kohe kõik wäga armastawad . . . Muudku seda Kaaliku 
Tiitu, seda wade meie pool ei ole, tust pergel, sa sene wõtsid, 

*•) Waata Meie Mats nr. 22 Iailnuar, 1915. 

— on küll, aga Kuusiku Tiit, senet pole wiel ei prillist, t\ 
naist ja sie ei old sel pühal oopiS kirikuski . . . " 

.Wahi lagunbikeha, wõi ei olnud kirikuski, no kus tema 
siis tolas!" tõendasin ma endamisi osatawalt. 

.9lga kust nad selle Matsi fiiS katte saiwad, kas teie 
külasse siis mvni ka käib?" 

Arwatawaste paistab minu toon Jaanile natukene kaht« 
lane olema, sest ta keeras korraga wiltsti pead, waatab mulle 
terawalt õtsa ja wastab alles siis, kui näinud on, et ma 
endist wiisi tvsine olen. 

.Eks minul käi ikke . . . siiS kirjutaja müüb weel 
numbri wiisi. Ja kuS sellega siis ikke weel pagana jaht oli. 
Ninda kuda Alliku Tiile meil lugeS, -^ käis ühel laupa meil 
tia mida tekki raami ära toomas, — ninda paniwad meie 
plikaga Allikule minema, ninda et sawad wälkusid. Ja siiS 
en saand enne Matsi kütte, kui alles lõpunädalal, kus käis 
ikke perest pere, kui mvni kroonu tibess. Aga noh, siiS t« 
ku kütte sain, siis olid ka wade paljad narmed järel." 

„Sooh, W0i nii. Ja poisil siis sellepärast kohe hing 
haige?" 

. J a noh, kuda muidu, — kuS terwe küla kisa tüiS, 
— teme ei tuld hulgal ajal enam koduntki ära. LubaS ikke 
sinu enese ka Matsi panna ja lüa nahatäie soowitada . . . 
Terwel suwel saand teist nähagi, — siiS laada ajal, — para« 
jalt nädal enne minu Lrammemist sain tesega kokku. — kut­
sub mind kõrwale, — enesel juba parajas paar pääl — ja 
ülteb, et — sie sinu tuttaw täna ikke nahatäie saab l . . * • 

.Sooh, wõi lohe nii. Kust, pagan, nad seda kõwada 
siiS tabasid?" 

^Eks ikke Augilt!" jätkab Jaan. ^Ninda neh! ütleb et, 
tegin poistele Augil pooletoobi, tallis, kuramus, oli küll. aga 
noh, nahatäie ta ikka saama piab." Siis tieb hõlmad lahti 
ja näitab mulle põuetaskust kantsiku wart, et Jto sa, kura» 
muS, talle midagi enne ütlema Pia'si, siis saad ise ka' . ." 

„Ennüe hullu, noh, kas sull siis ta hirm ei hakanud?!" 
,Mme, m'äban%" muigab Saan poolhäbelikult, üle 

faaniferwa nina nuufates, „unimine prussakas test oige on. 
Egas ta selgest peast mulle ninda üelba oleks tohtind, aga 
tu juba paar pääl on, sits ikke kurasitab. TeMa, fufs, nüüd 
ise küll mulle midagi teha oleks saand, ku nüüd nied abi­
mehed ehk . . . " 

„Kudas te' siis wiimaks saite?" pärin ma uudishimu* 
lifelt, fee praht hakkab mind, WpukS, huwitama. 

„Kuda saime . . . ütlesin talle, et sina, lagund, oled ju 
minu jaust wiel ikke nõrgakene, sina ei saa ikke wiel tutri» 
tuilegi wasta . . ." ja tülis tulema, tia mida siiS joobnud 
inimesega ikke tied. Tuhnisin tõik kohad läbi, aga ei sind, 
mädanust, old kuski. Ega'S ma neid ruputaid nüüd ligi 
oleks la'st, oleks ma su kütte faan'd . . .Wiimaks lein käe» 
ga, et ega su ikke wist ei ole." 

^Tänan wäga appitulemise eest, kui korra rikka naise 
wõtan, küll siis tasun," lausun ma ja pakuN talle pabe« 
rõssi. .Kuramuse pihta, küll me neid kahekesi oige tlobi» 
nud oleksime!" 

.Tia mida'nb niisikesi wiel Kobida oleks saan'd," s0nab 
Jaan alandlikult, .Pärast kuulsin, olla paar Ivwi suli old, 
said korra näu täis, kie tiäb, kas siis enamb midagi mee-
leski oli. Aga sie Erlli, sie oleks taht ikke küll . . . " ja 
ta jätab sügawaste suitsu tõmmates, häkitselt lause pooleli. 

. . . „Arwad, et ta ise eht ikka külge oleks tulnud? l" 
täiendan mina. 

„Ei, mitte seda . . . aga . . ." ta tõmbab jällegi suitsu 
ja jätab lause jällegi pooleli. Ma näen, et tal wist weel 
midagi keelel kipitab, ja arwan paremaks oodata, millal ta 
ise rääkima hakkab. Ta nuuskab weel kord nina, köhatab 
paar korda, annab hobusele piitsa . . . siiS kehitab ta en-
nast paremine istuma, köhatab jälle, fääb läkiläki paremine 
pähe . . . 

„ . . . KaS tiäb, kuule, taS tunned Lepiku Liifat l . ." 
.Näu järele, muidugi, ei tunne, näinud eht olen," 

waStan ma, wõimalikult ükskõikselt . . . nüüd näen sel-
geste, et Jaanil weel midagi südame peal on. Tooni järele 
otsustades märkan, et ta mulle poolkogemata plika nime 
nimetas ja nUüb sellepärast iseenese peäle weidi pahane on. 
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^Noh, ükskvit, aga wat, asi on niisugune, et . . . ku 
ma kroonus olin, siis . . ." ega's sull nüüd seda kellegile 
raakida makslr. . ." 

„Ole mõistlik, mis minul sellega asja on . . ." 
„ . . . Rooja, siis olin siin ühe omaküla plikaga kiria' 

wahetuses. Kirjutas mulle ,tte üsna tihti, mina temale 
ka . . . muidugi, liinil ei saan'b neid kirjast alati oigel ajal 
katte, pärast, tu hospidalis olin, siis saatis ikke üsna tihti. 
Nüüd tulen kodu ja kuulen, et . . . aga noh, ükskõik, ni-
mest pole ju sull asja . . . nüüd ongi jälle nisile lugu, et 
ükSjõmmlara W0ttan'd kütte ja luaend kvik minu kirjad 
plikale ja plika omab minule, puha läbi," minu omab enne 
plikale kätte saamist, tema omad enne ärasaatmist. Ja 
oleks ta, kuramus, siis wiel läbi lugenud ja wait olb, ei, 
kus ise wie! uhkustab plika ees, eh wott, mitte üht kiria sa 
Jaanilt ilma minu liibilugemata kätte ei saa. Tall pidada 
seal ikta lohe tea kus mahatirjutaja ametis olema, Jumal 
tiäb, kellega ta oige seal kottu mängib . . . Õppib .soojad 
sõnad" pühe ja siis muudkui aga üritab plikat, üeld kohe 
ise plikale, et „la me wiel edaspidigi fõprad oleme, siis ma 
sulle ehl wiel millagi ütlen, palju see mulle oige maksma 
läks . . . " 

^Noh, aga kust sina seda siiS wiimaks teada said, te* 
plika ise rääkis w0i?" 

„©i, plika oleks ise sellest sõnagi kuhkanub, kuulin juba 
karwalt. Ets kus tegijaid, seal nägijaid l . ." 

„9fr)h, eks kaeb äge ta siis, lihtsalt, kohtusse, kui teate, 
kes ta on . . ." 

«Tiame küll, miks ei tia . . . aga n ä e . . . ei taha 
seda lärmi ka ninda suureks teha . . . J a plikale rääkis ka 
ilma tunnistajadeta, nelja silma all . . . ise lähengi warsti 
jälle ära, kes, pagan, sellega siis jahib eht . . . Wott, ku 
sa oleks oige Matsi pand, et wott, ninda nindagi, ku järele 
et jätta, siis Jaan tieb lärmi . . . aga ehk aitab fenestki... 
omaküla poiss, ei taha just liiga laiale lasta . . . Tahte 
ikke plikat omale, no sis jälle ei ole n0us. 

«Ah foo, wõi nii l" wemtan ma arufaaöa, „toõi siis 
sellepärast rääkisidki mulle. Vi tea . . . sa wõiks ju ise sinna 
kirjutada, oma asi." 

^Ninda neh," kordab Jaan, «ei mina ise sellega hakka» 
ma saa, lase ikke sina . . . 

„9Hj soo . . . wdi siiS nii, hm l . . . Ei tea . . ." we« 
nitan ma, paberossi tõmmates . . . 

„Ninda neh," tõendab Jaan endamisi . . . 

Sellega on siis nüüd Jaanil au teatada, et kui fee 
soldati kirzawahetufe rewiderija oma abilisega oma musta 
ametit kohe järele ei jäta, siis-Jaan tõsisemad abinõud tar-
witusele wõtab, sest isik on tale hästi tuntud. MiS fee tale 
lõpuks õieti maksma wõib minna, seda ei tea Jaan õieti, 
tu,d arwame, et praegusel erakorralisel ajal mvni hea kuu 
weo-leiwa peal „sitsimist" selle jvmmkara uudishimu wai-
gistamifeks mitte wähe ei oleks. Rudkas. 

Võltsitud kaup. 
Pi ld i kesed igapäewase st elust. 

Pidu. — Tuhanded tuled, terwe meri walgust, h-lisi, 
naeru ja inimeste kogust. Majesteetlikult astub läbi pidu» 
faali suurepäraline iludus . . . Raske kullakarwa juukfepal-
mik on keerdus kui madu, ainult suure waewaga tema wäikse 
pea peäle ära mahutatud — ja kisub oma raskusega seda 
peakest tagasi — ehk see käll muidugi juba peaaegu liiga 
kuklasse on aetud . . . N0iduw»ilusad hambad särawad tui 
pärlid korallihuulte wahelt — õrn puna, kui hommitune koit 
— katab põskesi . . . Kaunilt wõlwitud rind troonib sipelga 
«peene talje kohal, paljad käed ja õlad on — walged, kui 
lumi, ainult unised wärstuleta silmad — waatawad mustade 
kulmude alt poolwäsinult, janunewalt . . . 

See kõik on Võltsitud i lu . . . 

Wene soldat ja Erscrumi pasha. 

Ringkonna kohus. — Kohwliikmed waatawad igawalt 
Üksteise otsa ja tahaksid süüa. Prokuröri abiline, kes praegu 
42 lehekülge füüdistawat kõnet ära wuristanud, joob wett 
kui part. Sabakuues adwokat wahib, kirjeldamata piin näol, 
lakke, taob oma rinnaesise kuldnööpide wastu, wehib ägedalt 
kätega ja püüab häälega, mis libe kui õlitatud, kohtunikkude 
südame peale m õ j u d a . . . Ja pisar, selge, palaw, suur 
pisar weereb pikkamisi tema kahwatut põske mõõda ja kaob 
habemasse . . . 

See on tõsise tundmuse Võltsimine. 

Hädawaewalt neljakümne aastaseks saanud neiukese 
jalgade ees põlwilad, armastusest janunedes, wanamees, kellel 
juba teine aastatosin selja taga — aga hing weel sedawõrd 
noor, et wõõra raha nägemine teda ihaldusest wärisema 
paneb . . . Ta on hale, see wanamees . . . Ta juuksed on 
sedawõrd harwad, millewõrd harwad on paendumata naiste» 
rahwad. — Ei ole niisugused wandeid enam, millega ta juba 
neiule oma armastust poleks kinnitanud . . . Priljantidest 
säraw ja roheka, kewadel aidast toodud kortsulise talweõuna 
näoga neiu aga on täis õndsust — naeratab oma laia suuga, 
kust wälja wahiwad kõigest kolm-neli poolpuru hammast. 

See on wõltsitud armastus. Sir. 

Kasulik elukutse. T u l e w a n e i n s h e n e r : „Ei, 
'wennas, minu elukutse on märksa kasulikum. Juba lihtsa 
silla, ehitamise peält teenin ma . . . " 

T u l e w a n e a d w o k a t : ^Tühja kah l Ehitad silla, 
teenid 80—A) tuhat, minule aga annad 30—40 tuhat, et 
ma sind kohtu ees kaitseksin . . . " 
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Saksa juut oma rahuinglite kaubaga Amerikas. 

-Wv-

Armas ja hale luzu ühest surnust. 
Suri üts Wene kodanik. Eluaja oli ta patu^elu elanud, 

ei ülemust austanud ega paastust pidanud, oli liiatasuwõtja 
ja waras olnud, ning sattus sellepärast otse pdrgusse. 

Põrgus otsustasid farwikud temast tõik mahla wälja 
pigistada ja ta õhuksets nagu wihalehe litsuda. 

Aga Wene kodanik itsitab naerda. «Lollid olete," hir« 
witad, «aga ise weel sarwitud, — ma sain ju' wiimasel asal 
kõiksugu „sabades" palju rohkem pigistada, kui siin teie 
raudpressi wahel." 

Panid farwitud ta katlasse keewa wee sisse. Waewalt 
silmas Wene kodanik kasehalgusi. kui rõdmu pärast pisarad 
filmi tulid. „0H, saan ma wiimaks ometi ennast soendada, 
kütmata korteris külmetasin ennast talwe jooksul juba kringliks." 

Nähes, et Wene kodanikust kudagi jagu ei saa, hakkasid 
sarwikud tale sula tina kõrisse watama. Walasid, walasid 
Wene kodanik aga hirwitad: «Lollid, maa peäl jõin ma ju 
igapäew põletespiiritust, terwelt poolteist aastat!" 

Wiimaks hakkasid sarwikud temal nahka nülglma. 
Tema aga naerab laginal: «Kõlistate ainult, ja muud 
midagi l Maa peäl tõmbasid mul libunikud, majaomanikud, 
pagarid — kolm nahka korraga seljast." 

Sarwikud jäid mõtlema, mis temaga teha. Mõtlesid, 
mõtlesid . . . ja otsustasid wiimaks teda jälle maa peäle 
tagasi lasta. 

Laftsidti . . , .• . . . . . . . . 
Paari päewa parast aga seisis Wene kodanik jälle 

põrguwärawa taga ja nurus: ^Laske mind, Peltfebubi 
nimel, sisse. Maa peäl sain ma selle kahe päewaga juba 
küllalt piina tunda." 

Aga sarwikud ei lasknud. 
Siis lõpetas Wene kodanik oma elu põrguwärawate all 

enesetapmisega l 
Kellele peaajud on antud, see mõtelgu weel kord selle 

loo Üle järele. M. Satir. 

Mete Vtatst säramine (79.) söjanummer ilmub 
20. Weebruaril. 

Laenuraamatu kogus. Teen i» 
j a : „Meie preili käskis mind üht 
tlufat romani temale lugemifekswiia." 

„ E e l l : Jah, aga mis armas-
tab teie preili?" 

T e e n i j a : „Ta armastab seda 
noort pristawi abilist Robergi." 

Soowimata seletus. T o o t e l » 
I i j a (halb maksja): „Kudas siis 
tänawu need ülikonnad õige tehtakse, 
kas Inglise wõi Prantsuse moodi?" 

R ä t s e p : „Ma teen ainult puh< 
ta raha eest I" 

Waene näitekirjanik. .Noh, õele, 
kudas sulle eilane näitemäng meel» 
dis?" 

«Suurepäraliselt! Minu kõrwal 
istus noor infhener Sild, kes terwe 
õhtu läbi oma naljajuttudega lõbu 
tegi, ja siis — tead — proua Kafelind 
oli liihitse kleidiga ja labipaistwate 
sukkadega — mölle ometi, see pats 
wanamoor — tüll ma fain aga 
naerda l" 

, Ia , ja . . . Aga näitemäng?" 
,Sa Jumal, Klara, ära ometi nii 

— ajast ma ha jäänud ole! Ve« sii, nüüd 
teatrisse näitemängu waatama läheb." 

Sinu naise huuled on ütlemata ilusad." 
wennas, tal ei ole huuled, w«id kuuli» 

ta jutt. 
luled? ei, 

kohe." 
? ? 

TNo jah l Ühe minuti jooksul wõib tema huultelt üle 
mde sõimusõna wälja lennata." 
Kall i aja ohwer. T u l e k a h j u l . 

herra tahab õtse tulesse tormaw l 
wõi?" 

„(ž\, tahab lihtsalt paberossi õtsa ilma rahata tuld saada 
Teate iseqi ju, kui kolekallid nüüd tuletikud on." 

N. Sotte. 

,Toho«hullul See 
Jäi tal lilp« tulesse. 
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